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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Rabbi Natan was the son of the Reish Galuta (Exilarch, head of the diaspora 
community) in Babylonia. Rabbi Natan moved to Eretz Yisrael, where he served 
as Av Beit Din (President of the court, presiding judge) in 
the yeshiva of Rabban Shimon Gamliel (father of Rabbi 
Yehudah HaNasi). Rabbi Natan was privileged to have 
Eliyhau HaNavi reveal himself to him. Rabbi Natan authored 
some of the mishnayot selected by Rabbi Yehudah HaNasi 
to be included in the Mishnah. Rabbi Natan also composed 
a collection of teachings titled “Avot D’Rabbi Natan” (a 
companion to Pirkei Avot). Rabbi Yehudah HaNasi, editor 
of the Mishnah, was the student of Rabbi Natan. 

שֶֶׁבְּבְֶבֶָלֶ,  הַגּוֹלהָ  מֵֵרָָאשֵֶׁי  אחֶָָד  שֶֶׁל  בְּנְוֹ  הָיהָ  נתָָָן  רַָבְּיִ 
הוּא שִֶׁימֵֵּשֶׁ כְּאְבֶַ בְּיֵתָ דִִּין בְּיִשִֶׁיבֶתָָוֹ שֶֶׁל רַָבְּןָ שִֶׁמְֵעוֹן בְּןֶ 

גּמְֵַליִאלֵ שֶֶׁהָיהָ אבֶָיִו שֶֶׁל רַָבְּיִ, וּלאְחַַָרָ מִֵכְּןֵ עָלָהָ 
לאְרֶֶָץ ישְְִׂרָָאלֵ וגְַםַ בְּהָּ הוּא שִֶׁימֵֵּשֶׁ כְּאְבֶַ בְּיֵתָ 
דִִּין. רַָבְּיִ נתָָָן זָכָָהָ לגְַיִלּוּי אלֵיִָּהָוּ הַנָּבֶָיִא, חֵָלקֶ 
יהְוּדָה  רַָבְּיִ  ידְֵי  עָלַ  שֶֶׁנָּעֶָרְֶָכָוּ  הַמִֵּשְֶׁניָוֹתָ  מִֵן 
גּםַ  והְוּא  נתָָָן,  רַָבְּיִ  ידְֵי  עָלַ  נכִָתְְְּבֶוּ  הַנָּשְִָׂיא, 
נָתָָָן".  דְְּרַַבִִּי  "אָָבוֹתָ  בְּשְֵֶׁם  חִָיבְּוּרָ  חִָיבְּרֵָ 
הָיהָ  הַנָּשִִָׂיאָ,  יהְוּדָָה  רַַבִִּי  הַמִִּשְְׁנָהָ,  עוֹרֵַךְ 

תַָלמְִִידָוֹ שְֶׁל רַַבִִּי נָתָָָן. 
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How does one acquire ba’alei chayim (animals)? One method is Kinyan 
Meshicha (formal acquisition by means of pulling) — i.e., the buyer pulls the 
animal toward them. It is not necessary to physically pull the animal by the ear. 
Rather, it is sufficient for the buyer to call the animal and for the animal to come 
toward the buyer. 

There was a case where a buyer sounded a prolonged whistle and the entire herd 
began to follow him. Several minutes later, the buyer returned to the seller's farm 
and said: “The halakhah stipulates that before a buyer performs 
Kinyan Meshicha, the seller needs to say to him — ‘Lech, k’neh!’ 
(Go, acquire!) and you did not say that to me!” The seller replied: 
“The Talmud says that if I handed over the leader of the herd to 
you, then it is as if I had said to you: ‘Lech, 
k’neh!’ And, since I handed over the leader 
of the herd to you before you did the Kinyan 
Meshicha, [there is no problem.”]

ןַ  קִִנָיְ הִיא  הַדְִּרָָכָיִם  אחַַָתָ  חַַיִּיִם?  בִַּעֲלֲיֵ  קִוֹנָיִם  כֵּיֵצַדַָ 
צָרִָָיךְ  לאֹ  הַחַַיִּיִם.  בִַּעֲלַ  אָתֶָ  מִוֹשְֵׁךְ  הַקּוֹנָהֶ  מְִשְִׁיכָהָ. 
למְִֵשֶׁוֹךְ אוֹתָוֹ בְּאָוֹזָןֶ, אלֶּאָ מֵַסְפְִּיִק שֶֶׁהַקּוֹנהֶ קוֹרֵָא לבְֶעַָלַ 

הַחַָיָּיִם והְוּא בְּאָ אלֵיָו. 

שְֶׁרִָיקָה  הִשְֶׁמִֵיעַָ  הַקּוֹנהֶ  שֶֶׁבְּוֹ  מִֵקְרֶָה  הָיהָ 
מְֵמֵוּשֶֶּׁכָתֶָ וכְָלָ הָעָדֵֶרָ הָלךְַ אחֲַָרָָיו. כְּעַָבֲֶוֹרָ 

שֶֶׁל  לחְַָוּתָָוֹ  הַקּוֹנהֶ  שֶָׁבֶ  אחֲָָדוֹתָ  דִַּקּוֹתָ 
קוֹבֶעַָתַָ  "הַהֲלכָָהָ  לו:  ואְמֵַָרָ  הַמֵּוֹכָרֵָ 
מְֵשִֶׁיכָהָ  קִניְןַ  עוֹשְֶׂה  שֶֶׁהַקּוֹנהֶ  שֶֶׁלּפְִנְיֵ 
הַמֵּוֹכָרֵָ צָרִָָיךְ לוֹמֵַרָ לוֹ: 'לךְֵ קְנהֵ'! ואְתְַָּה 
הַמֵּוֹכָרֵָ:  לוֹ  אמֵַָרָ  ליִ!".  אמֵַָרְָתְָּ  לאֹ 
"הַתְַּלמְֵוּד אוֹמֵֵרָ שְֶׁאִָם מִָסַַרְַתִִּי לךְָ אָתֶָ 
מִֶלךְֶ הָעֲדֵֶָרַ, זֶהֶ כְּמְֵוֹ שֶֶׁאמֵַָרְָתְִּי לךְָ: 'לךְֵ 

קְנהֵ', וַאֲַָנָיִ מִָסַַרְַתִִּי לךְָ אָתֶָ מִֶלךְֶ הָעֲדֵֶָרַ 
ןַ מְִשְִׁיכָהָ". לפְִנְָיֵ שְֶׁעֲשִִָׂיתָָ קִִנָיְ

Daf 52: ACQUISITION BY PULLING יכֶָה ף נ׳׳ב: קִַנְיַן מְְש�ִ ד�ַ

Daf 53: RABBI NATAN י נָתָן ף נ׳׳ג: רַב�ִ ד�ַ
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The first Mishnah of this perek, [titled: “HaKones,” One who brought sheep into 
the pen] teaches that an individual who owns sheep is obligated to properly 
lock the door to their pen, to prevent the sheep from getting out and causing 
nezek (damage) to others. However, if the sheep owner did properly lock the 
door to the pen, yet due to some unforeseen circumstance the door opened and 
the sheep were able to go out and cause nezek — the owner of the sheep is patur 
(exempt) from liability for payment of restitution.

How secure must the locked door be [for the owner to 
escape financial liability]? The Talmud teaches us that it 
is sufficient for the owner of a pen to maintain a door 
that can withstand the normal gusts of wind that are 
customary for the region in which the pen was built. If 
the owner installed a proper door, as described above, he 
would be patur from liability for damages even if a storm 
were to rip out the door and allow the sheep to roam 
free and cause damage. The owner is patur from paying 
because he had fulfilled his obligation.

In Parashat Mishpatim it states: “When a person opens up a ditch, or digs a 
pit and does not cover it and an ox or a donkey falls in, the one responsible 
for digging the ditch/pit must pay” (Sefer Shemot 21:33-34). From this 
pasuk (verse), we learn the halacha that an individual who digs a bor 
(ditch/pit) in the reshut harabim (public domain) is chayav (obligated) to 
pay the cost of any nezakim (damages) caused as a result of that bor.

Once, an expensive parrot, with bold, beautiful wings was meandering down 
the street with its head held high. Suddenly, the bird fell into an open pit. The 
owner of the parrot quickly jumped into the bor. However, to his profound 
sorrow, he discovered his parrot had died from the fall. The owner of the 
parrot turned to the person responsible for the bor with a request that he 
make restitution for the cost of the fatally-injured bird. But the owner of the 
bor said: “It is written in a pasuk that ‘one who digs a pit must make restitution 
only when a shor (ox) or a chamor (donkey) fell into it’. Since your animal is 
neither a shor nor a chamor, I am patur (exempt).”

The owner of the parrot replied: “You are mistaken. Chazal explain that 
the intention of the Torah was not to impose liability only in the 
case of an ox or donkey. Rather, the verse provides common 
examples to indicate that someone who digs a bor is 
obligated to pay for damages if any animal – even a 
parrot – falls into that bor.”

"וַכְָיִ  נאֶמֱֵַרָ:  מִֵשְֶׁפִּטִִָים  בְּפְְרָָָשֶַׁתָ 
יכִָרְֶַה  כֵּיִ  אָוֹ  בִּוֹרַ  אִָישְׁ  יפְִתְִַּחַ 
אִָישְׁ בִֹּרַ וַלְאָֹ יכְָסֶֶַּנָּוּ וַנְָפְָלַ שְָׁמִָּה 
הַבִּוֹרַ  בִַּעֲלַ  חֲַמִוֹרַ.  אָוֹ  שֶּׁוֹרַ 
הַהֲלכָָהָ  נָלִמְְִדָָה  מִִכֵּאָָן  ישְְַׁלֵּםֵ…". 
שְֶׁאָָדָָם הַחַוֹפְרֵַ בִּוֹרַ בִִּרְַשְׁוּתָ הָרַַבִִּים חַַיִּבָ 

לשְְַׁלֵּםֵ עֲלַ הַנָּזְֶקִִָים שְֶׁנָּגְִרְְַמִוּ בִַּבִּוֹרַ.

הָיהָ מִֵקְרֶָה וּבֶוֹ נפְָלַ תְּוּכְּיִ יקַרָ-עָרֵֶָךְ לבְֶוֹרָ שֶֶׁחָָפְרַָ אדָָם אחֶָָד 
וּמֵֵתָ. פִּנָהָ בְּעַָלַ הַתְּוּכְּיִ אלֶ בְּעַָלַ הַבְּוֹרָ בְּדְִרִָישֶָׁה שֶֶׁיָּשְֶַׁלּםֵ לוֹ אתֶָ 
דְִּמֵֵי הַתְּוּכְּיִ, אךְַ בְּעַָלַ הַבְּוֹרָ אמֵַָרָ לו: "כְּתָָוּבֶ בְּפִַּסְָוּק שֶֶׁהַחָוֹפְרֵָ 
בְּוֹרָ חַָיָּבֶָ אםִ 'נפְָלַ שֶָׁמֵָּה שֶּׁוֹרַ אוֹ חֲַמִוֹרַ'. מִֵכְּיֵוןָ שֶֶׁהַתְּוּכְּיִ שֶֶׁלּךְָ 

איֵנוֹ שֶׁוֹרָ ואְיֵנוֹ חֲָמֵוֹרָ - אנֲיִ פִּטִָוּרָ".

שֶֶׁחֲָזַָ"ל   מִֵפִּנְיֵ  הִיא בְּיְדְָךָ,  הֵשִֶׁיבֶ לוֹ בְּעַָלַ הַתְּוּכְּיִ: "טִָעוּתָ 
מֵַסְבְְּיִרִָים בְּתְַַּלמְֵוּד שֶֶׁאיֵן כְּוַּנָתַָ הַתְּוֹרָָה שֶֶׁנָּפְָלְוּ לבְַּוֹרָ 

דִַּוקְָא שֶׁוֹרָ וחֲַָמֵוֹרָ, אלֶּאָ הִיא הֵבֶיִאהָ דִּוּגַמְֵָה מְֵצָוּיהָ, 
אוּלםָ חַוֹפְרֵַ הַבִּוֹרַ יהְִיהֶ חַַיִּבָ בְִּתַָשְְׁלוּם גִּםַ אִָם 
חֲַמִוֹרַ,  אָוֹ  שְֶׁאָיֵנָוֹ שְׁוֹרַ  חַַיִּיִם  בִַּעֲלַ  שְָׁם  נָפְָלַ 

כֵּמְִוֹ תִּוּכֵּיִ למְִָשְָׁל".

Daf 54: WHEN A PERSON OPENS UP A DITCH וַֹר ח אִיש� ב� ַ ף נ׳׳ד: וְַכִֶי יִפְת� ד�ַ

Daf 55: WHICH TYPE OF DOOR WILL SAFEGUARD THE SHEEP? מְוַֹר עַַלְ הַצֶ�אֹן? ש�ְ לְּת ת�ִ ף נ׳׳ה: אֵיזִוַֹ ד�ּ ד�ַ

הַמִֵּשְֶׁנהָ הָרִָאשֶׁוֹנהָ בְּפִַּרֶֶָק מְֵלמֵֶַּדֶתָ, שְֶׁאָָדָָם שְֶׁיִּשְֵׁ לוֹ צַֹאָן - 
חַַיִּבָ לנִָעְוֹל בְִּפְנָָיָוַ אָתֶָ הַדְִּירַ כֵּרַָָאָוּי, כֵּדְֵָי שְֶׁלֵּאָֹ יצֵַאֵָ הַחַוּצַהָ 
הַדִִּירָ  שֶֶׁל  הַדִֶּלתֶָ  נעָָלַ אתֶָ  לאֲַָחֵַרִַים. אוּלםָ אםִ הוּא  וַיְזִַּיִקִ 
כְּרָָָאוּי, וּמִֵפִּנְיֵ תְַּקָּלהָ הַדִֶּלתֶָ נפְִתְְְּחָָה והְַצָֹּאן יצָָאָ והְִזִּיִק - בְּעַָלַ 

הַדִִּירָ פִּטִָוּרָ.

אָתֶָ  לסְִַגִּוֹרַ  צַרִַָיךְ  חַָזֶקִָ  כֵּמִַָּה 
כְּיִ  מְֵלמְֵַּדֵנוּ  הַתְַּלמְֵוּד  הַדְֶּלתֶָ? 
דְַּי בְִּכָךְָ שְֶׁהַדְֶּלתֶָ יכְָוֹלהָ לעֲַמֲִוֹדָ 
לנִָשְְׁוֹב  הָרְַגְיִלוֹתָ  רַוּחַוֹתָ  בִִּפְנְָיֵ 
הִתְָקִִין  הוּאָ  אָםִ  אָזֵֶוֹרַ.  בְִּאָוֹתָוֹ 
דְֶּלתֶָ כֵּזֶָוֹ, הֲרֵַי הוּאָ פָּטָוּרַ אפְֲיִלּוּ 
אתֶָ  ותְַָעָקֲוֹרָ  סְוּפְהָ  תְִּפְרְָוֹץ  אםִ 
זָֹאתָ  ויְזִַּיִק,  יצֵָאֵ  והְַצָֹּאן  הַדִֶּלתֶָ 

מִֵפִּנְיֵ שֶֶׁהוּא מִֵילּאֵ אתֶָ חָוֹבֶתָָוֹ.



 

Seder Nezikin | Bava Kamma 56-57

3

An individual who finds an aveidah (lost object) with simanim 
(distinguishable markings) on it is required to take that item and announce 
having possession of it, so that the owners are able to come and claim 
their property. Until such time as the aveidah is reclaimed, the finder 
is responsible to properly safeguard the found object.

Once, Yonatan was walking along and found a sheep that belonged to 
Ya’akov. He deposited the sheep there and left without alerting Ya’akov. 
A few minutes later, the sheep escaped again. In a case like this, 
Yonatan is chayav (obligated) to pay Ya’akov for the value of the 
sheep, since he did not return the sheep to a secure location. 
However, if Ya’akov had seen Yonatan return the sheep, then 
Yonatan would be patur (exempt) from liability for any payment.

Reuven drove his large tractor [harnessed to a wagon] loaded with 
sacks of various types of fertilizer that were dangerous to ingest. Reuven 
continued his drive and eventually stopped next to Gad’s house to show 
him the new fertilizer he had purchased. Reuven took out one bag of 
fertilizer, put it down in Gad’s yard and proceeded to knock on Gad’s 
door. However, Gad was not at home. 

Reuven got back on his tractor, and left Gad’s house, forgetting about 
the sack of fertilizer he had left in Gad’s yard. It did not take 
long, before Gad’s faithful dog began to sniff around the sack, 
ate some of the fertilizer and died— because of Revuen's 
fertilizer. Reuven approached Gad, apologized and asked 
for his forgiveness. Reuven said: “Let’s go speak to the Rabbi 
together, so that he can determine how much money I am required 
to pay you.”

To their great surprise, the Rabbi told them Reuven was exempt 
from paying Gad any money. Since animals do not customarily 
eat items that are not their designated food, Reuven was not 
considered as someone who left a harmful object in his friend's 
courtyard.

שֶׁוֹניִם  דְִּשֶָׁניִם  שֶֶׁל  חֲָבֶיִלוֹתָ  ועְָלָיָו  הַגּדָוֹל,  טְִרַָקְטִוֹרָוֹ  עָםִ  נסְָעַ  רְָאוּבֶןֵ 
הַמְֵּסְוּכְּנָיִם למְֵַאכֲָלָ. נסְָעַ רְָאוּבֶןֵ ועְָצָָרַָ ליְדַ בְּיֵתָוֹ שֶֶׁל גּדָ, כְּדְֵי להְַרְָאוֹתָ 
לוֹ אתֶָ הַדִֶּשֶֶׁן הֶחָָדָשֶׁ שֶֶׁקָּנהָ. הוֹרִָיד שְַׂק שֶֶׁל דִֶּשֶֶׁן, שְָׂם אוֹתָוֹ בְּחֶָָצָרֵָ שֶֶׁל 

גּדָ ונְקַָשֶׁ עָלַ דִַּלתְְּוֹ, אךְַ גּדָ לאֹ הָיהָ בְּבְֶיֵתָוֹ.

לאֹ  גִּדָָ.  שְֶׁל  בִֶּחַָצַרֵַ  הַדְֶּשְֶׁן  שִַׂקִ  אָתֶָ  וַשְְָׁכָחַַ  הַמֵָּקוֹם  מִֵן  נסְָעַ  רְָאוּבֶןֵ 
הַדִֶּשֶֶׁן,  שְַׂקִּיתָ  רִָחְָרַָחָ אתֶָ  גּדָ  שֶֶׁל  הַנָּאֶמֱֵָן  וכְָלַבְְּוֹ  רַָבְּוֹתָ,  דִַּקּוֹתָ  חָָלפְְוּ 

אכָָלַ מִֵמֵֶּנָּהָ וּמֵֵתָ.  כְּשְֶֶׁשֶָּׁמֵַע רְָאוּבֶןֵ אתֶָ 
הַסַּיִפִּוּרָ הוּא הֵבֶיִן שֶֶׁהַכְּלֶבֶֶ מֵֵתָ בְּגִַלְלַ 
גּדָ,  אלֶ  פִּנָהָ  הוּא  שֶֶׁלּוֹ.  הַדִֶּשֶֶׁן  שְַׂק 

כְּדְֵי  הָרַָבֶ   אלֶ  נלֵךְֵ  לוֹ:  ואְמֵַָרָ  הִתְָנצַָּלֵ 
שֶֶׁיָּפְִסְְוֹק כְּמֵַָּה כְּסְֶףֶ אנֲיִ צָרִָָיךְ לשְֶַׁלּםֵ לךְָ.

להְַפְתְְָּעָתָָָם הָרַָבְּהָ אמֵַָרָ להֶָם הָרַָבֶ: הִינָּךְָ 
פָּטָוּרַ מִִכֵּלָ תִַּשְְׁלוּם, מִִפָּנְָיֵ שְֶׁבְִּדֶָרֶַךְ כֵּלְלָ 
שְֶׁאָיֵנָםָ  דְְּבָרִַים  אָוֹכָלֶתֶָ  אָיֵנָהָּ  בְִּהֵמִָה 
כְּמְִֵי  נקִרְָאָ  איֵנךְָ  ולְכָָןֵ  שְֶׁלֵּהָּ,  מִַאֲָכָלָיִם 

שֶֶׁהִנָּיִחַָ דִָּבֶרָָ הַמֵַּזִּיִק בְּחֲַָצָרַָ חֲָבֶרֵָוֹ.

Daf 56: A BAG OF FERTILIZER FORGOTTEN IN THE YARD חָצֵֶר ח ב�ּ ַ כֶ� ש�ְ נ�ִ ּ ן ש� ּ ש� קַ הַד�ּ ף נ׳׳וַ: ש�ַ ד�ַ

Daf 57: HOW DOES ONE RETURN A LOST OBJECT? ף נ׳׳זִ: אֵיךְְ מְַחֲזִִירִים אֲבֵדָה? ד�ַ

כְּדְֵי  עָלָיֶהָ  וּלהְַכָרְִָיזָ  אוֹתָָהּ  לקַָחַָתָ  צָרִָָיךְ  סְיִמֵָניִם  עָםִ  אבֲֶדֵָה  הַמֵּוֹצָאֵ 
עֲלָיָוַ  הַמִּוֹצַאֵָ  אָצֵַלֶ  נָמְִִצַאֵָתָ  שְֶׁהָאֲָבֵדָָה  בִִּזֶמְִַן  אוֹתָָהּ.  יקְִחָוּ  שֶֶׁבְּעְָלָיֶהָ 
אָוֹתָָהּ  להְַאֲָכָיִל  עֲלָיָוַ  בְִּהֵמִָה  מִָצַאָָ  אָָדָָם  אִָם  למְִָשְָׁל:  בִָּהּ,  לטְַפָּלֵ 

וּלהְַשְְׁקִוֹתָ אָוֹתָָהּ וַלְשְְִׁמִוֹרַ עֲלָיֶהָ כֵּרַָָאָוּי.

יהְוֹנתָָָן מֵָצָאָ כְּבֶֶשְֶׂ שֶֶׁשֶַּׁיָּךְָ ליְעַָקֲֹבֶ. פִּנָהָ יהְוֹנתָָָן לחֲַָצָרֵָוֹ שֶֶׁל יעַָקֲֹבֶ, הִכָנְיִסְ 
אלֵיֶהָ אתֶָ הַכְּבֶֶשְֶׂ והְָלךְַ מִֵבְּלְיִ שֶֶׁיָּעַָקֲֹבֶ שְָׂם לבֵֶ. כְּעַָבֲֶוֹרָ דִַּקּוֹתָ אחֲָָדוֹתָ 
הַכְּבֶֶשְֶׂ שֶׁוּבֶ בְּרַָָחָ. בְִּמִִקְִרֶַה כֵּזֶָהֶ יהְוֹנָתָָָן חַַיִּבָ לשְְַׁלֵּםֵ אָתֶָ דְְּמִֵי הַכֵּבֶֶשִׂ 
ליְעֲַקֲִֹב, מִִפָּנְָיֵ שְֶׁהוּאָ לאָֹ הֶחֱַזֶיִרַ אָתֶָ הַכֵּבֶֶשִׂ למְִָקִוֹם שְָׁמִוּרַ. לעְוּמִַּתָ 
זֶֹאָתָ, אָםִ יעֲַקֲִֹב הָיהָ שִָׂם לבֵ שְֶׁהוּאָ הֶחֱַזֶיִרַ אָתֶָ הַכֵּבֶֶשִׂ - הוּאָ הָיהָ 

פָּטָוּרַ.
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Every morning, Avigdor would take his cows out to pasture. There was one section 
that was steep and twisted. When they reached the bend in the road, one day, the 
leg of one of Avigdor’s cows slipped on a puddle of water and she dropped 
down onto the pepper field of Avigdor’s good friend, Ronnie. When the cow 
opened her eyes and saw all of the savory peppers, she quickly stood up and 
began to eat them heartily. By the time Avigdor was able to rescue her, his cow had 
already eaten dozens of peppers.

Is Avigdor obligated to pay Ronnie for the peppers his 
cow consumed and if so, how much? Answer: If the 
cow had gotten down to the pepper field via a normal 
route, then Avigdor would be obligated to pay the full 
price for the peppers, because in that case, it would be 
his fault the animal caused damage as it had not been 
properly supervised.However, in our case, since Avigdor 
took proper care of the cow and walked his normal route, 
he is not liable for the damage and is only responsible 
to pay the price of the food he was spared feeding the 
cow as a result of her satisfying her hunger by eating 
the peppers.

למְִֵרְָעָהֶ.  פִּרָָוֹתָָיו   אתֶָ  מֵוֹצָיִא  אבֲֶיִגַדְוֹרָ  הָיהָ  בְּוֹקֶרָ  מִֵדִֵּי 
בְּמְֵָקוֹם אחֶָָד הָיהָ פִּיִתְּוּל דִֶּרֶָךְ תְָּלוּל. יוֹם אָחֶַָדָ הֶחֱַליִקִָה 
רַַגְלְהָּ שְֶׁל אַָחַַתָ הַפָּרַָוֹתָ בִַּמִַּיםִ, וַהְִיאָ צַנָָחְַָה למְִַטָָּה עֲלַ 
הַפִּרָָָה  כְּאַשֲֶֶׁרָ  רַוֹנָיִ.  בִִּמְִסִַירַוּתָ  שְֶׁגִּיִדְֵּל  פָּלִפְָּלֵיִם  שְִׂדֵָה 

רָָאתֲָָה אתֶָ הַפִּלִפְִּלֵיִם הִיא הִתְָחִָילהָ לאֶכֱָוֹל מֵֵהֶם. 

עֲלַ  לרְַוֹנָיִ  לשְְַׁלֵּםֵ  חַַיִּבָ  אֲָבִיגְדְָוֹרַ  הַאָםִ 
הַתְְּשֶׁוּבֶהָ  חַַיִּבָ?  הוּאָ  וַכְָמִַָּה  הַפָּלִפְָּלֵיִם, 
יוֹרֶַדֶָתָ  הָיתְָָה  הַפָּרַָָה  אָםִ  כְּזָָוֹ:  הִיא  לכְָךְָ 
הָיהָ  אֲָבִיגְדְָוֹרַ  רְַגְיִלהָ,  בְִּדֶָרֶַךְ  לשַָָּׂדֶָה 
שְֶׁל  הַמְִּחִַירַ  מְִלוֹֹאָ  אָתֶָ  לשְְַׁלֵּםֵ  חַַיִּבָ 
הַפָּלִפְָּלְיִם, כְּיִ בְּאְשְֶַׁמֵָתָוֹ הַבְּהְֵמֵָה הִזִּיִקָה, 
מִֵשֶּׁוּם שֶֶׁהוּא לאֹ שֶָׁמֵַרָ עָלָיֶהָ כְּרָָָאוּי. אוּלםָ 
בְּמְִֵקְרֶָה זָהֶ אבֲֶיִגַדְוֹרָ לאֹ הָיהָ אשֵֶָׁם, וַעְֲלָיָוַ 
שְֶׁחַָסַַךְ.  הָאָוֹכָלֶ  מְִחִַירַ  אָתֶָ  רַַקִ  לשְְַׁלֵּםֵ 
כֵּלְוֹמִַרַ: אָתֶָ מְִחִַירַ הַמִִּסְַפָּוֹאָ שְֶׁכֵּעֲָתֵָ הוּאָ 

לאָֹ צַרִַָיךְ לתֵָָתָ לפַָּרַָָה הַשְָּׂבֵעֲהָ.

Daf 58:  THE COW THAT CAUSED DAMAGE רְמְָה לְְנּזִּקַ ג�ָ ּ רָה ש� ָ ף נ׳׳ח: הַפ� ד�ַ

Why did Ephraim and Manasseh merit the blessing “hamalach 
ha'goel oti” (the angel who redeemed me), which became a sign and 
respresentation of “Birkat HaBanim” (Blessing of the Children)? After 
all, there are so many blessings that appear in the Torah, so what sets this 
blessing apart from the others? The answer to this question stems from 
understanding the environment in which Ephraim and Manasseh were raised 
and educated. These brothers grew up in a foreign environment, in a culture 
completely different from the holy and natural upbringing that should have 
been theirs. In such a situation, the danger that they would be influenced 
and follow different paths was very close and apparent. Nevertheless, they 
managed to remain faithful to their way and to their father's house. Therefore, 
their blessing became the “Blessing of the Children,” in which we bless our 
children that, even in the face of the greatest and most challenging obstacles, 
they will stand steadfast and preserve the traditions of their parents in every 
place and circumstance.

D’VAR TORAH:  PARASHAT VAYECHI חִי ת וַַי�ְ רָש�ַ ָ וַֹרָה: פ� בַר ת� ד�ְ
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שְֶׁבִִּרְַכָתָָָם:  וּמְִנָשֶֶַּׁה  אֶָפְְרַַיםִ  דְַּוַקְִָאָ  זֶכָָוּ  מִַדְּוּעֲַ 
אָוֹתָ  להְִיוֹתָ  הָפְְכָהָ  אָוֹתִָי"  הַגִּוֹאֵָל  "הַמִַּלאְָָךְ 
כְֹּה  בְְּרָכָָוֹתָ  ישְֶֶׁנןָ  הֲרָיֵ  הַבִָּנָיִם"?  לְ"בִִּרְַכֵּתַָ  וַסְֵַמִֶל 
רַָבְּוֹתָ הַמֵּוֹפְִיעוֹתָ בְַּתְּוֹרָָה, וּמֵָה מְֵיחָָֻד בְִּבְֶרָָכָהָ זָוֹ מִֵן 
מֵַהִי  מֵֵהַהֲבֶָנהָ  נוֹבֶַעָתַָ  לכְָךְָ  הַתְְּשֶׁוּבֶָה  הָאֲחֵָרָוֹתָ? 
סְְבִֶיבֶַתָ הַגּדִִּוּל בְָּהּ גּדְָלוּ והְִתְָחַָנָּכְָוּ מְֵנשֶֶַּׁה ואְֶפְרְַָיםִ. 
הֵם גּדְָלוּ בְִּסְְבִֶיבֶָה זָרָָָה, בְְּתַָרְָבְּוּתָ שֶׁוֹנהָ לחֲַָלוּטִִין 
מִֵבְֵּיתָ הַגּדִִּוּל הַקָּדוֹשֶׁ והְַטִִּבְֶעָיִ שֶֶׁנָּכָָוֹן להֶָם. בְְּמֵַצָּבֶָ 
שֶֶׁכְּזְָהֶ הַסַַּכְּנָהָ שֶֶׁהֵם יתְִָפִַּתְּוּ ויְלֵכְָוּ בְִּדְרָָכָיִם אֲחֵָרָוֹתָ 
- קְרָוֹבֶָה וּמְֵצָוּיהָ, וּבְֶכָלָ זָֹאתָ הֵם הִצָלְיִחָוּ להְִשֶָּׁאֵרָ 
בְִּרְָכָתָָָם  לכָָןֵ  אֲבִֶיהֶם.  וּלבְֵֶיתָ  לדְַרְָכְּםָ  נאֱֶמֵָניִם 
אֶתָ  מְֵבֶָרְָכָיִם  אָנוּ  בְָּהּ  הַבְָּניִם"  לְ"בְִּרְָכְּתַָ  הָפְכְָהָ 
והְַקָּשִֶׁים  הַגּדְוֹליִם  הָאֶתְָגּרִָָים  מֵוּל  שֶֶׁגּםַ   - ילְדֵָינוּ 
ויְשְִֶׁמְֵרָוּ עָלַ מֵָסְֹרֶָתָ הוֹרֵָיהֶם,  יעַָמְֵַדוּ אִתְָּן  בְְּיוֹתֵָרָ - 

בְְּכָלָ מֵָקוֹם וּבְֶכָלָ מֵַצָּבֶָ.


